KASIBHARADVAJA SUTTA
The Discourse on Kasibharadvaja
(Sutta Nipata)

Evam me sutam,

Ekam samayam Bhagava Magadhesu viharati Dakkhipagirismim Ekanalayam
brahmanagame. Tena kho pana samayena, Kasibharadvajassa brahmanassa
paficamattani nangalasatani payuttani honti vappakale. Atha Kkho Bhagava
pubbanhasamayam nivasetva pattacivaramadaya yena Kasibharadvajassa brahmanassa
kammanto tenupasankami. Tena kho pana samayena Kasibharadvajassa brahmanassa
parivesana vattati.

Thus it has been heard by me:

Once upon a time the Lord was sojourning in Magadha at the Dakkhinagiri (monastery) in the
Brahmana village Ekanala. And at that time, indeed, about five hundred ploughs of the brahmana
Kasibharadvaja were engaged during sowing time. Then indeed, the Lord, in the forenoon,
dressing himself and taking his bowl and robe approached where the work (site) of the brahmana
Kasibharadvaja was. And at that time, indeed, the distribution of food by the brahmana
Kasibharadvaja was being carried on.

Atha kho Bhagava yena parivesana tenupasankami, Upasankamitva ekamantam atthasi.
Addasa kho Kasibharadvajo brahmano Bhagavantam pindaya thitam, disvana
Bhagavantam etadavoca: “Aham kho samana kasami ca vapami ca kasitva ca vapitva ca
bhufijami, tvampi Samana kasassu ca vapassu ca kasitva ca vapitva ca bhufijassa” ti.
“Ahampi kho brahmana kasami ca vapami ca kasitva ca vapitva ca bhuijami” ti. “Na
kho pana mayam passama bhoto Gotamassa yugam va nangalam va phalam va pacanam
va balivaddeva,” Atha ca pana bhavam Gotamo evamaha: “Ahampi kho brahmana
kasami ca vapami ca kasitva ca vapitva ca bhufijjami” ti. Atha kho Kasibharadvajo
brahmano Bhagavantam gathaya ajjhabhasi.

Then indeed, the Lord approached where the distribution of food was. Having approached he
stood on a side. The brahmana Kasibharadvaja saw the Lord standing for alms. Having seen he
spoke thus to the Lord: “Indeed, O recluse, I plough and sow. Having ploughed and sown I eat.
You O recluse, also plough and sow. Having ploughed and sown eat.” (The Lord said: ) “O
brahmana, I indeed also plough and sow. Having ploughed and sown I eat.” (Then the brahmana
Kasibharadvaja said: ) “We indeed do not see either a yoke or a plough or a ploughshare or a
goat or bulls belonging to the honourable Gotama.” Then further the venerable Gotama said thus:
“I also indeed, O brahmana, plough and sow. Having ploughed and sown I eat.” Then indeed, the
brahmin Kasibharadvaja spoke to the Lord in a stanza:

1. Kassako patijanasi,
Na ca passama te kasim,
Kasim no pucchito brihi,
Yatha janemu te kasim.



You acknowledge you are a plougher, but we do not see your ploughing. (You) have been
questioned by us (regarding your) ploughing. Speak (about your) ploughing so that we shall
know.

2. Saddha bijam tapo vutthi,
Painia me yuganangalam,
Hiri 1sa mano yottam,

Sati me phalapacanam.

(The Lord said: )
Faith is the seed, mental devotion the rain, wisdom my yoke and plough, shame (for sin) the
ploughpole, mind the yoke-tie, mindfulness the ploughshare and goad.

3. Kayagutto vacigutto,
Ahare udare yato,
Saccam karomi niddanam,
Soraccam me pamocanam.

(My) body is guarded, words guarded, in food (I am) controlled according to (the capacity
of) the stomach, | make truth (my) mower, restraint my emancipation.

4. Viriyam me dhuradhorayham,
Yogakkhemadhivahanam,
Gacchati anivattantam,
Yattha gantva na socati.

That effort of mine able to be yoked by the yoke, (or Effort, my yoked ox) the carrier to the
peace from bondage, [or peace from bondage the carrier (of corn)] goes without a halt, to
where one goes and does not lament.

5. Evamesa kasi kattha,
Sa hoti amatapphala,
Etam kasim kasitvana,
Sabbadukka pamuccati” ti.

Thus the ploughing has been ploughed by me; That (ploughing) brings the fruits of
immortality. Having ploughed this ploughing, One is released from all suffering.

Atha kho Kasibharadvajo brahmano Mahatiya kamsapatiya payasam Vaddhetva
Bhagavato upanamesi, “Bhufijatu bhavam Gotamo payasam Kassako bhavam yam hi
bhavam Gotamo amataphalam kasim kasati” ti.

Then indeed, the brahmana Kasibharadvaja having arranged milk rice in a large golden bowl
offered to the Lord (saying): “May the respectable Gotama partake of the milk rice, the
respectable plougher, the respectable Gotama who ploughs the ploughing which produces
immortal fruit.”



6. Gathabhigitam me abhojaneyyam,
Sampassatam brahmana nesa dhammo,
Gathabhigitam panudanti Buddha,
Dhamme sati brahmana vuttiresa.

(The Lord spoke: )

That which is gained by chanting verses should not be eaten by me; O brahmana, such is not
the nature of those who see clearly. The Buddhas fully dispel which is gained by chanting.
When there is good conduct, O brahmana, this is the (right) livelihood.

7. Affiena ca kevalinam mahesim,
Khinasavam kukkucca viipasantam,
Annena panena upatthahassu,

Khettam hi tam pufifia pekhassa hot1’ ti.

Another great sage who is fully accomplished, intoxicants-destroyed, worry calmed, atttend

with food and drink; That is a field for one who expects merit.”
“Atha kassa caham bho Gotama imam payasam dammi” ti. “Nakhvaham, tam brahmana
passami sadevake loke, samarake, sabrahmake, sassamanabrahmaniya pajaya
sadevamanussaya, yassa SO payaso bhutto samma parinamam gaccheyya afifiatra
Tathagatassa va, Tathagata savakassa va, tena hi tvam brahmana tam payasam
appaharite va chaddehi appanake va udake opilapehi” ti. Atha kho Kasibharadvajo
brahmano tam payasam appanake udake opilapesi.

(Then the brahmana Kasibharadvaja spoke: ) “Then to whom shall I, respectable Gotama, give
this milk rice?” (The Lord answered: ) “Indeed, O brahmana | do not see in the world together
with the devas, together with the maras, together with the brahmas, among beings together with
the recluses and brahmanas with its devas and human beings, anybody who has eaten this milk-
rice could well digest (it) except the Wayfarer or a disciple of the Wayfarer. Therefore, indeed
you, O brahmana, drop that milk rice in a waste spot with no green (grass) or in water without
living beings.” Then indeed the brahmana Kasibharadvaja dropped that milk rice into water
without living beings.

Atha kho so payaso udake pakkhitto, ciccitayati, citicitayati, sandhapayati,
sampadhapayati. Seyyathapi nama phalo divasasantatto udake pakkhitto, ciccitayati,
citicitayati, sandhupayati, sampadhuapayati, evameva so payaso udake pakkhitto,
ciccitayati, citicitayati, sandhapayati, sampadhapayati.

Then indeed, that milk rice when inserted into the water began to sizzle, fizz, cause thick smoke,
(and) sent forth thick smoke. Just as a ploughshare heated during the day, inserted into the water,
begins to sizzle, fizz, cause thick smoke, (and) send forth thick smoke, in similar manner that
milk rice when inserted into the water began to sizzle, fizz, cause thick smoke, (and) sent forth
thick smoke.



Atha kho Kasibharadvajo brahmano samviggo, lomahatthajato, yena Bhagava
tenupasankami, Upasankamitva Bhagavato padesu sirasa nipatitva, Bhagavantam
etadavoca: “Abhikkantam bho Gotama, abhikkantam bho Gotama, Seyyathapi bho
Gotama, nikkujjitam va ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mulhassa va maggam
acikkheyya, andhakare va telapajjotam dhareyya, cakkhumanto rapani dakkhinti ti,
evamevam Bhota Gotamena anekapariyayena dhammo pakasito, esaham bhavantam
Gotamam saranam gacchami

Dhammafica Bhikkhusangharfica, Labheyyamaham bhoto Gotamassa santike pabbajjam,
labheyyam upasampadan” ti.

Then indeed, the brahmana Kasibharadvaja, agitated, with hairs of the body standing on end,
approached where the Lord was. Having approached, falling down with his head at the feet of the
Lord, spoke thus to the Lord: “It is extremely wonderful, O respectable Gotama, it is extremely
wonderful, O respectable Gotama. Just as, O respectable Gotama, an overturned (vessel) is
turned up or what is closed is opened or (just as) one would show the road to one who has lost
his way or (just as) one would hold an oil lamp in the dark (wishing) ‘May those who have eyes
see forms,” in similar manner the Dhamma has been declared by the respectable Gotama in many
ways, (and) that | take refuge in the respectable Gotama and the Dhamma and the multitude of
monks. May | receive the ordination in the presence of the respectable Gotama, may | receive the
higher ordination.”

Alattha kho Kasibharadvajo brahamano, Bhagavato santike pabbajjam, alattha
upasampadam. Aciripasampanno kho panayasma Bharadvajo eko viipakattho appamatto
atapi pahitatto viharanto nacirasseva yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti tadanuttaram brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam
abhififia sacchikatva upasampajja vihasi, “Khina jati vasi tam brahmacariyam katam

karantyam naparam itthattayati abbhanfnasi. Afiflataro ca kho panayasma Bharadvajo
Arahatam ahosi ti.”

The brahmana Kasibharadvaja indeed did received the ordination in the presence of the Lord, he
did received the higher ordination. Indeed not long after the higher ordination the venerable
Bharadvaja, living by himself, secluded, diligent, zealous; of resolute will, before long, in this
very life, himself, having realized through insight, that state which has the holy life as its goal,
which is unsurpassed for the purpose of which young men of good families rightly leave the
home and get ordained in homelessness, attained (the same) and lived. He was

aware that birth extinguished, the holy life has been lived, duty has been done, there is nothing
beyond this state of becoming. Indeed the venerable Bharadvaja became one of the arahants.

Etena sacca vajjena sotthi te (me) hotu sabbadal
Etena sacca vajjena sabba rogo vinassatu!
Etena sacca vajjena hotu te (me) jayamangalam!

By the firm determination of this truth,
may you (1) be well!



By the firm determination of this truth,
may you (1) be healthy!

By the firm determination of this truth,
may joyous victory be yours (mine)!



